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ICTOPHYHA TEPMIHOAOT'ISA IIEPIOAY KHIBCBKOI PYCI: IPUPOIA TA
OCOBAHBOCTI IIEPEKAALY

M. O. Bo3ua*, A. A. CaaBoBa™

Cmamms npucesiueHa 3’siCY8aHHI0 cneyugiKu 8i0meopeHHsl ICMOPUUHOL MmepMiHOo02ii nepiody
Kuiscokoi Pyci 3 ypaxyeaHHsm ii KoHuenmyanvHoi Heuimwkocmi, OiaXpOHIUHOI 3MIHHOCMI ma
KYbmMypHO-10€0.1021UHOT 3YMOBNEHOCTMI, G MAKOXK OOIPYHMYBAHHIO ePeKmUBHUX NeperiadaubKux
cmpamezili 8MOPUHHO20 MepPMIHOMEBOPEHHS. [I0CNiOIeHHsT ni0meepouslo Nepe8arkHO KYJbmypHO-
cneyugiuHull. xapakmep icmopuuHoi mepmiHosoeii ma 6a2amo3HAUHICMb KAIOUO8UX NOHSMb,
3YyMo8IeHY iX 3a1exHICMI0 8i0 ICMOPUUHO20, MOBHO20 Ul KYJIbMYpPHO20 KOHMeKcmy.

EmnipuuHuili mamepian po3eioku 3aceiouue 8i0CYmHicmes NPSMUX C/LO8HUKOBUX €KeI8AIeHMI8 Y
Yi1e08ill M08l HO NO3HAUEHHS CNeyuiuHUX KOHUenmie YKpaiHcbKoi cepedHbo8iuHOl icmopii, uio
3YMOBNII0E 3ACMOCYBAHHSL HeeK8i8a/leHMHUX cnocobie nepexnady. ¥ cmammi cucmemamu308aHO
maki cmpameeii, 5K (POHON02IUHA Mma MOp@oaociuHa adanmayis, OYyKeanbHUlL ma Oonucosuil
nepekniaod, KalbKYyeaHHsl, AHA0208UlL nepernad, a MaKoxX pisHi munu KOMOIHO8AHOI PEeHOMIHAUL.
Oxpemy yeazy npudineHo nepeknady OHIMIB, SKI PYHKUIIOIOMb SIK mepmiHu U 8idobparkaromo
KYJAbmypHy ma iCmopuuHy cneyugiky oobu.

Yemanoenero, wo 3acmocyearHss npubausHozo nepexnady, 30Kpema 2eHepanisayii abo aHanoezii
6e3 000amKo8020 YMoOUuHEHHsl, € MEMOOOI02IUHO HENPUTIHAMHUM, OCKLIbKU Npu3eodums 00 empamu
KOHUenmyanabHoi mouHocmi ma 2HOPY8AHHSL icmopuuHozo KoHmexcmy. Haiibinew adexksamHoro
nepeknadaybkow — cmpameziero  8USHAUEHO  KOMOIHO8AHY  PEHOMIHAUio,  slKka  NOEOHYE
MpaHcKkpuboeaHUll KOMNOHEHM 3 ONUCOBUM NOSICHEHHSM 1 3abe3neuye KopeKkmHe Cni8ei0OHeceHHs
mepmiHa 3 8i0N0BIOHUM ICMOPUUHUM KOHUENMOM. 3anponoHo8aHaA Memoo0o02isi MAE meopemuuHy
Ui NPAKMUUHY YiHHICMb 0151 nepeknado3Hasguux cmyoili ma morke 6ymu UKOPUCMAHA 8 NOOATbULUX
00CNIOIKEHHSX ICMOPUUHOT MePMIHON02IL Tl YKNAAOAHHL CNeyianizo8aHux mepMiHON02IUHUX C/LO8HUKIB.

Knrwuoei cnoea: icmopuuHa mepmiHonoeis, Kuisceka Pyce, KynaemypHO-cneyuiuHi mepmiHu,
nepekiaod, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAULS, KOHUENMYAIbHA HEUIMKICMb, nepekaadaubki cmpamezii.

" kardudam ginonoziuHux HayK, ooyeHm,

doyeHm Kagedpu meopii i npaKxmuKu nepexiady 3 aHaniticorxoi mosu HHID
(Kuiscokuii HayionanbHull yrisepcumem imeni Tapaca Illeguerka)
voznamarinaZ2 129@gmail.com

ORCID: 0000-0001-6339-9387

*%

doxmop pinonoziuHUX HAYK, npogpecop,
npogpecop kKagpedpu meopii i npaxmuku nepeknady 3 aHaniticexoi mosu HHID
(Kuiscvruil HayioHanbHuii yHieepcumem imeri Tapaca llesuerra),
slavovalll 6@gmail,
ORCID: 0000-0001-8035-1801
58



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (106)
BicHurx 2Kumomupcbkozo deprkasHoz0 yHieepcumemy imeHi leana PpaHra.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (106)

HISTORICAL TERMINOLOGY OF THE KYIVAN RUS’ PERIOD: NATURE AND
TRANSLATION FEATURES

Vozna M. O., Slavova L. L.

The article is devoted to identifying the specific features of rendering historical terminology of the
Kyivan Rus’ period, taking into account its conceptual vagueness, diachronic variability, and
cultural-ideological conditioning, as well as to substantiating effective translation strategies of
secondary term formation. The study confirms the predominantly culture-specific nature of historical
terminology and the polysemy of key concepts, determined by their dependence on historical,
linguistic, and cultural context.

The empirical material of the study demonstrates that the absence of direct dictionary
equivalents in the target language for concepts specific to medieval Ukrainian history necessitates
the use of non-equivalent translation methods. The article systematizes such strategies as
phonological and morphological adaptation, literal and descriptive translation, calquing, analogical
translation, as well as various types of combined renomination. Particular attention is paid to the
translation of onyms functioning as terms and reflecting the cultural and historical specificity of the
period.

It has been established that the use of approximate translation, including generalization or
analogy without additional specification, is methodologically unacceptable, as it leads to the loss of
conceptual precision and neglect of historical context. Combined renomination, which integrates a
transcribed component with descriptive explanation, is identified as the most adequate translation
strategy, as it ensures accurate correlation of the term with the relevant historical concept. The
proposed methodology has both theoretical and practical significance for translation studies and
may be applied in further research on historical terminology as well as in the compilation of
specialized terminological dictionaries.

Keywords: historical terminology, Kyivan Rus’, culture-specific terms, translation, combined
renomination, conceptual vagueness, translation strategies.

IlocTaHOBKa HAyKOBOI IpoOAeMH. PO3BiAKH, 110 6a3yroThCa Ha
HesBaxkaroun Ha BiZHOCHY HEIOBLY MOHOAIHTBAABHUX IIPUHIIHIIAX
icTOpilo iCHyBaHHS TE€PMIiHOAOTII K raaysi CcTaHOapTH3allii, He 34aTHI [0 aHaaily
3HaHb 1 BCI OMCKyCii HaBKOAO IIHTaAHHHI CKAQIHHUX MYABTIAIHTBAABHUX BHMIpiB
Ipo OOIrpyHTOBaHICTH ii BigHECEHHS 10 TEePMiHO3HABCTBa, OPi€HTOBAHOrO Ha
aka/eMidyHOI HayKH, TEPMiHOAOTiIS BiKe IepeKAa] B yMOBaxX, KOAW METOOAOTIS
IIpoHIIAa dYHMMaAUH MHIAGX Y CBOEMY [IePEKAAJO3HABYNX PO3BIA0K TPAOUIIIHHO
PO3BUTKY M IIOCina 3aKOHHE MICIIE CEPES IPHUHIXKyBasra TEPMIHOAOTIYHI NIHTaHHY
IHITUX aKaAeMIiYHHX AUCIHIIAIH 3aBIOIKH [0 APYTOPSAHOTO IIOAOXKEHHS" [[IepeKrAas
PO3BUTKY CBO€i Teopii i MeTomoaorii Hamm]| [29: 1].

IOoCAikeHE. B Tol e dYac ommc Jo TakMX MEHII [JOCAIKEHUX V
Ieperaaay TEPMiHiB B IIEPEKAAJO3HABCTI TaAy3edl HaAEXUTH,
[IePEKAaJO3HABYNX po3Binkax, 110 30KpeMa, TepMiHocHcTeMa YKpaiHChKOi
CTOCYIOTBCSl YaCTKOBHX T€OPiH IlepeKAa y icTopu4yHOi HayKh Ta i BiATBOpEeHHH
1 [IOCAIMKYIOTH CTpaTerii i TakTUKU 3acobamMu aHTAIMCBKOT MOBH.
IepeKAay B MeKaxX MOBHOI napu AinrBicTHuHi Ta HepeKAaJ03HaBYi
aHTAiMiCbKa-yKpaiHCbKa, HE Mae 49K aCIIeKTH icropu4HOi1 TepMiHOAOTiI
BCEOIYHO PO3BHHEHOIO METOMOAOTIYHOTO BUBYAAUCS TOYKOBO OAY HEaKaAeMidHUX
OIAIPYHTS, TaK 1 BAAaCHE [OOCTATHBLOL TeKCTiB [11; 14; 16] i cTrocyBaaucsa aulie
KiABKOCTi EeMITipUIHUX JOOCAIIKEHb OKPEMUX ICTOPUYHUX MEPIONiB, OO0 AKUX
TEPMiHOAOTIYHHUX CHCTEM B 000X MoOBax KuiBceka Pycwr He Haasexkana. HagaBHicTb
IOAsT IiA0i HU3KHU Traasy3eit 3HaHb. Lliei AHIIIE TIIOOMHOKUX IIepPeKAaIiB
OyMKH JOOTPUMYIOTbCH ™  YKpaiHCBKi aKaoeMiyHUX ICTOPHUYHHX IIpalb 3
nocainuuku M. Caiiko, M. [JopodeeBa Ta YKpaiHCBKOi  aHTAiIHCBHKOIO [24] Ta
C. Kuiiko, sKi BKa3ylOTh Ha iCHyBaHHS BiACYyTHICTP IPYHTOBHUX  JIBOMOBHHUX
"3HAYHOI METOOAOTIYHOI  IIpOrasuHH, CAOBHUKIB iCTOPUYHHX TEPMIiHIB CYyTTEBO
yepe3 9Ky TpPaaulliiiHi TepMiHO3HaBYHI 00MesKyBaAH MOXKAWBOCTI JTOCAIZKEHHS
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rnorpebyBasn migbOpPy MeTomiB, $Ki 0
BIAIIOBIIAAH HasIBHOMY MOBHOMY
Mmarepiaay gmocaimkeHHs. HepocratHda
IpeaCTaBAEHICTD cepeaHBOBIYHOTIO
nepiony yKpaiHChbKOi icTopii, a cawme
HaBupoi Pycu, y cBiTi aHTrAOMOBHOI
akameMmiuyHol icropuyHoi Hayku Oyaa
Bif3HaYeHa ¥ BiJOMHUM aMepHUKaHCBKHUM
icropukom K. Paddencneprepom [28].
Paniire mpoBeneHi HaMU OOCAiI>KEHHA
eperAagy TePMiHOCHUCTEMH IIBOTO
nepiony [2; 3; 34; 35] yMOKAUBHAHU IIE€BHI
[IOTIepEeHI BUCHOBKHU IIOAO CKAamy Itiei
TE€PMiHOCHUCTEMHU Ta epeBazKHUX
CcrIoco0iB BiATBOpPEHHsI OKpeMHUX Ii KaaciB
3acobaMm aHTAIMCBEKIM MoBU. Ha migcrasi
IUX JOCAIPKEHb MM C(OPMYyAIOBaAU
rimore3dy MOpPo OCOOAMBHUI, MOPIiBHSIHO 3
IHIITUMHA HayKaMH, IepeBaskHO
KYABTYPHO-CIIeITMPiaHU N XapakTep
icTOpUYHOI TepMiHOAOTII, KU HoTpedye
KOMIIA€KCHHUX METO/IB ii MOCAI/I3KEeHHS, He

XapaKTepPHUX IAST TPagUIiTHOTO
TePMiHO3HaABCTBA, i, BIAIIOBiIHO,
0COOAMBHUX CHOCOOIB mHeperAany, sKi

BPaxoOBYIOTh II0 KYABTYPHO-CHEIH(IdHY
IIPHUPOLY ICTOPHUYIHOI TEPMiHOAOTII.

AHaaiz ocTaHHIX #JocaimxkeHs i
nybaikaniii. MeTomoaorisa TpagUIiHO]
TepMiHOAOTII, IIpencTaBAeHA 371e6iABIIIOrO
BineHCBPKOIO IIKOAOIO, XapaKTEepPHU3yEThC

IIPECKPUIITUBHICTIO Ta IrHOPyBaHHAM
peasbHOi MOBHOI  BapiaTuBHOCTI. i
PO3BUTOK OyB 3yMOBAECHHH mnoOTpebaMu
TeXHIYHUX HayK 1 craHgapTus3allii
TEePMiHOAOTI], AKY B HUX
BUKOPUCTOBYIOTh. BimipBaHicTh 3Ha4YeHb
TE€PMiHOAOTIYHHX ONVHUIb Bi
KOHTEKCTY, OOMiHyBaHHS
OHOMAaCiOAOTIYHOI IIEPCIIEKTUBH,

TBEPIAKEHHS IIPO YiTKy OKPECAEHICTH
KOHIIETITIB (LII0 BUKAIOYAAO HAAEXKHICTH
HEYITKUX KOHIEMNTIB [0 TEePMiHOCUCTEM),
TBEpPAKEHHS IIPO BiAHECEHHd TepMiHa
AWIIIIE OO OMHOTO KOHIIEINITy, TOOTO IIPO
MOro OOHO3HAYHICTE (L0 BHKAKOYAAO
BUIIAIKU TEPMIiHOAOTIYHOI CHHOHIMII Ta
noaicemii), MOMIHyBaHHS AiaXpOHIYHOTO
HiXOAYy [0 MOCAIMXKEHHSI TE€pPMiHiB, KU
He IIiKaBUBCH €BOAIOIII€I0 TEPMIHIB Ta
CcrIoco6iB iX CAOBOTBOPEHHS, TBEPIZKEHHS
IIPO BiACYTHICTb y TE€PMiHi KOHOTAaTUBHHUX
3HA4YeHb — yCe I¢ CYyTTEBO OOMEXKyBaAO
MOZKAMBOCTI TEPMiHOAOTIYHUX CTYAiH, 9Ki
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HE BKAQJAAWUCSI B MPOKPYCTOBE AOXKE
TpaauLiiHoi TepMiHoaorii [31: 15-17; 32:

56-81]. KpimMm ToOro, 'y Hamomy
IOCAIIPKEHHI MM IIOKAXXKeMO, III0 [JOAd
OESIKUX TEPMiHOCHUCTEM, GK-TO
TepMiHOCHCTEMa  iCTOPHUYHOIL HayKH,
METOMOAOTIS TpPaOUuIiiHOI TepMiHOAOTI

PaKTUYHO IIOBHICTIO YHEMOIXKAWBAIOE
JOCAIIPKEHHSI TepMiHa 3 oraday Ha Horo
0cOOAMBY  HpHUpOAY, BiAMIHHY  Bixg
XapakTepy TEPMiHIiB TEXHIYHHX, TOYHUX
Yy IIPUPONHUYMX HayK, Ha 06a3i gakux
po3BUBanacs Teopis TpagUIiiHOI
TEPMiHOAOTI].

YkpaiHCBKUI TIepekaago3HaBellb 1.
Kuak, 3aAUIIIAI0OYUCH y MexKax
TpaauIlitiHol TEPMiHOAOTIYHOI
nHapagurMy, BoOAHOYAC OAHUM i3 IEPIINX
OKpPECAUB Ii KOHIENTyaAbHi OOMEKeHHS.
Y cBoix mHOpangx BiH = IIOCALIOBHO
HaroAOUIyBaB Ha BiJHOCHOMY XapaKTepi
HOPMAaTUBHUX BHUMOTI, HKi KaacH4YHa
TEPMiHOAOTISI BHCyBae [0 TepMiHa.
JIOCAIMHUK BUXOMUB i3 TOTO, IO O3HAKH
TEPMiHOAOTIYHOI OIVTHUIT] BapToO
IHTEPIIPETYBATHU dK JOOMiHaHTHI
IIOPiBHSHO i3 3araAbHOBIXKHUBAHOIO
AEKCHKOI0, a He gK abcoAloTHI Ta
0e3yMoOBHi. BiAmmoBiIHO, XapaKTepUCTUKHU
TepMiHa [OIIIABHO PO3TASATU K OakaHi
HapaMeTpH, BiACYTHICTh SKHX HE MOIKe
OyTH IIiACTaBOIO [AS 3allepedeHHsT Horo
IIOBHOIIIHHOCTI qu PyHKIIIOHAABHOI
IIPUOATHOCTI, O0COOAMBO 3a  yYMOBH
YCTaA€HOTO BUKOPHUCTAHHSH B
rpodpecifinomy MoBAeHHi [6: 39].

3 4acoM TEePMiHO3HaBCTBO
30araTuAaoCd IHIIMMH TEOpisIMH, SKi
CYTTEBO PO3IIHUPHUAN HOTO METOLOAOTIHHY
6a3y ¥ cTrasu TEOpPEeTUYHUM HOiAIPyHTAM
HaIlIoro JIOCALII>KEHHS. 3okpeMa,
coliokorHiTuBHa Teopia Pitu Temepman
CIIpsIMOBaHa Ha IIOJOAAHHA  HHU3KH
oOMezKeHb TPaOHULiHHOI TePMiHOAOTIYHOI
ITKOAM Ta IPYHTYETbCS Ha  TaKHUX
OCHOBHUX IIPUHIUIIAX: IIOETHAHHI
CEMAaCIOAOTIYHOTO ¥ OHOMAaCiOAOTIYHOTIO
OigXomiB; BH3HAHHA TOIO, IO AMIIIE
OKpeMi Kareropii MOXyTb MaTH UiTKO
OKpECAEHi MeXi; BapiaTUBHICTbL (POpMHU
Ta 3MICTy TEPMiHOAOTIYHHX BHU3HAYEHb
3aA€XKHO Big TUILy KaTreropii # mnorpeb
KOPHCTyBaua, PyHKIIOHAABHUH
XapakTep CHHOHiIMII Ta moaicemii y
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daxoBUX MOBax; a TAKOXK 000B’d3KOBICTH

OiaxXpOHIYHOTO MHiAXOAY [OO  aHaAi3y
TepMmiHoaorii [31: 13].
KomynikaruBHa Teopis M. Kabpe

po3ragnae TEPMiHOAOTIIO K "CYKYIIHIiCTh
oTped, CYKyIHICTh IPAKTHUK, HAIliAEHUX
Ha 33J0BOAEHHS NIHX NOTPed i IiAicHy
raay3b 3HaHb' (mepekasasn Hami) [20: 182].
BoHa cTBepmKye, II0 TEPMIiHOAOTIS Mae
CIIpaBy 3 TEPMiHOAOTIYHUMU OOUHUIISIMU,
dKi € baraTOBUMiIpHUMU i 9Ki BogHOYAC €
ONWHUIIIMU 3HaHb, OQUHUIIIMU MOBHU Ta
OAVHUIIIMH KOMyHikalii. Omnmnc Takux
TEPMIiHOAOTIYHHUX  OOWHHIL  IIOBHHEH
MICTUTH KOHIIENIT, TEPMiH 1 CKAaaOBi
KOMYHIKaTHBHOL cUTyallii. ABTOpPKa
IIPOIIOHYE MOJIEAD OIIpallfoBaHHS
eMITIipUYHOr0 MaTepiasy, SKHH BOHA
Ha3uBae "teopiero aBepeii’ (the theory of
doors), mocTyaaToM {KOi € MHOXWHHUH
OOCTyII OO0 OO0€KTa MOOCAIMKEHHS Ta
6e3rniocepeHe OIIpallfoBaHHS
TEPMIiHOAOTIYHOI OOUHUIII, HE3aAEKHO BiJ
TOTIO, YM € BiAIIPaBHOI TOYKOIO KOHIIEIT,
dopma yu KoMyHikaTuBHa cutryauiga [20].
Taxuit inxia gae mocAifHUKAM THYYKICTD
y nigxoaax o OIIpallfoBaHHS
eMITipUYHOrO MarTepiaay ¥ MOXKAUBICTH
OIIMCYy MOBHHX MHOaHHUX, $Ki peasbHO
iCHYIOTBH B yCiMi IX CKAQTHOCTI.

Cepen HagaHUX 3araaAbHHX TeopiH

TepPMiHO3HaBCTBa HEIOCTaTHBLO
PO3BHMHEHOIO € MeTomoAoTriyHa 0asza
TEPMiHOAOTIUYHUX PO3BiIOK,
OpieHTOBaHHUX caMe€ Ha  IIEepPeKAa.
Cripo0o0 yCyHYTH I}0 IIPOTAAWHY CTajsa
po3poOKa KOMIIAEKCHOI IIeCTHpPiBHEBOL
CHUCTEMH KOOpAWHAT, HalliaAeHa  Ha
epeKAaJ03HaBYi eMITipUYHi
TEPMiHOAOTIYUHI JIOCALI>KEeHHS
YKpPaiHCBKHUX [IepeEKAaJ03HABYIB M.

Catika, M. Jopodpeepoi Ta C. Kutiko [29].
Y HiE 13aponoOHOBAaHO KOHBEPreHTHI
niaxoau Ta 3MimIaHi MeTOaU
MOCAI/I?KEHHS, SIKi BU3HAIOTh IPUTAMaHHY
TEPMIHOAOTIYHUM dBUIIIAM CKAQIHICTH
iHTEepAUCHUIIAiHApHOi iHTerparmii [29: 1].
[IpuHIIUIT OpieHTAallii Ha KOHTEKCT OyB
po3mupeHuii ¥ yTOYHHUAM B TepMiHax
TPBHOX KAIOYOBHUX XapaKTEPUCTHK:
opieHTallili MOOCAIMKEHHdA Ha IIPOAYKT,
mpolec i y4acHuKIB [29: 6]. OgHuM i3
BUAIB IPOAYKTY aBTOPHU BBaXKaloTh
IapaseAbHi OUCKYpPCH, TOOTO ITapaseAbHi
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TEKCTH i KOHTEKCTHU, IKi YMOXKAUBAIOIOTH

MiXMOBHE IIOpiBHAHHSI TepMiHIiB. Y
HaIoMmy JOCALIZKEHH] TaKUMU
Hapas€eAbHHUMHU TEKCTaMU Oyan

aKaJeMidHi mparli 3 icTopii 11040 IIEBHOTO
iCTOpUYHOro Iepiony ABOMa MOBaMHU Ta
3icTaBHI KOHTEKCTH BIKMBaHHS IIEBHHX
icTopryHUX TepMiHiB. Buam mnponeciB
BKAIOYAIOTh IPUUHATTA
IIE€PEKAAIAIIBKOTO pimeHHi 11040
eperaay TepMiHa 178 PO3BUTOK
TEPMIHOAOTIYHOI KOMIIETEHILi, OKpeMi
BUIIQJKHN 9GKHX PO3TAGHYTO Ta OIIHCAHO B
Hamriyi po3Bialli. YJyacHUKH IIPoOllecy -—
rnpodpecifini Iepekaamadi ¥ eKcHepTH
raaysi — iCTOPHUKH.

BakanBo10 XapaKTEePHUCTHUKOI MOJEAl
IIEPEKAAJO3HABYOTO JOCAII?KEHHS,
3aIrIpOIIOHOBAHOI M. Caiiko, M.
HopodeeBoro Ta C. Kuiiko, € diTKe
OKPECAEHHS ITapaJurMaAbHOIO HiAIPyHTS
K [IEPEAYMOBU TEOPETUYIHOL
KOT€PEHTHOCTI MOCAIMHUIILKOI'O ITPOILECY.
Y Mexax CydaCHHX IepeKAaLO3HaBYHX

CTymiHt aBTOPU BHOKPEMAIOIOTH
TEKCTOLIEHTPUYHY, KOTHITUBHO-
[MUCKYPCUBHY Ta COLLIOKYABTYPHY
HapagurMu, SKi CIINPAIOTHCS Ha

OECKPUIITUBHUMN IMiaxin i mamoTe 3MOTY
aHaaidyBaTH IIepeKAall y KOHKPETHUX
KYABTYpPHO-icTOpHUYHUX yMoBax [29]. [Tpu
IIPOMY HAarOAOIIEHO, II0 TEPMiHOAOTIYHI
OOCAIIZKEHHS MOKYTb HOEOAHYBATH KiAbKa
IIapagurM OJHOYACHO, II0 3abe3redye
KOMIIA€KCHHUH XapaKTep aHaAi3y.

[ITle omHUM KAIOYOBHM IIapaMeTpoM

MOZeAl € THUIl [AocAimzkeHHs (research
design), AKUHA B EeMITipUIHHUX
HepeKAaJ03HaBINX CTYOisIX Mae
3MmilmmaHui xapakTep 1 Iiepexnbadae
iHTerpailito pi3HUX METOOOAOTIYHUIX
IIiIXOIiB. Cepen PEAEBAHTHUX

CKAQHUKIB TakKoro pau3afiHy aBTOpHU
Ha3UBaloTh HagaBHICTDH rimoresu,
3acToCcyBaHH4A Kelc-cTami, OpieHTallifo Ha
"IIOABOBi" YMOBU [OOCAI/I’>KEHHS, a TaKOXK
BapiaTUBHICThE AaHAAITMYHUX MiAXOMiB
(miaxpOHIYHOTrO / CHHXPOHIYHOTO,
OHOMAaCiOAOTIYHOTO / CEMacCioAOTiYHOTO,
KiABKICHOTIO / SIKiCHOTO,
JOECKPUIITUBHOIO / TTPECKPUTITUBHOTO,
BO- abo 6araToMOBHOTO).
OcobAuBYy yBary
OPUIOIASIOTE  METOoAaM

aBTOPH
30upaHHdg

[29]
TA
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aHaaily EMITipUYHUX JaHUX, SKi
I'PYHTYIOTbCS Ha IIPOAYKTax Ieperaany H
YMOZKAHUBAIOIOTh BUABACHHA
TEPMIiHOAOTIYHOI  €KBiBaA€HTHOCTI Ta
BapiaTHUBHOCTI B ImapaseAbHUX
OUCKypcax. 3allpOIIOHOBaHI IIPOLEAYpH
cucreMaTHaallii Ta  aHaaily AgaHUuX
3a0e3neuyoTh MiXKMOBHE 3iCTaBACHHS
TEPMIHOAOTIYHUX CHCTEM 1 OIliHIOBaHHS
SKOCTiI IIEpEKAQAy 3 IIOTAFGLy TOYHOCTI,
CTHAICTHUYHOI BIIIIOBIIHOCTI Ta
KOMYHIKaTHBHOL [OLIIABHOCTI, 3
BUKOPUCTAHHAM SK CTATHUCTHUYHHX, TaK i
aHaAITUYHUX METO/IB.

Yci ommcaHi BUIle  KOMIIOHEHTH
KOMIIAEKCHO1 MoaeAl EMIIiPUYHOTO
[OCAIPKeHHSI amnpobOBaHO Ta AaKTHUBHO
3aCTOCOBAHO {K y IOIEepenHiX, Tak i B
it IIepeKAaJ03HaBYiH po3BiaL,
IPHUCBSYEHIH icTOpHYHIM TepMiHOAOrii
HaBHbol Pycu. Y wMexax 3a3Ha4e€eHUX
OOCAIMKEHb BHUSIBAEHO M 3iCTaBA€HO
peAeBaHTHI [OAd BiAmoBigHOTO Hepiony
TepPMiHU iICTOPHUYIHOT HayKUu B
aKaoeMidyHUX Ipalgx YKpaiHChKUX Ta
AHTAOMOBHHUX ICTOPHKIB, IIPOCTEXKEHO
MiXKMOBHI mapaaeai, a TaKOX
IIPOaHaAi30BaHO CIIOCOOM BiATBOPEHHS
YKpaiHCBPKMX  TEPMiHIB  aHTAIMCBKOIO
MOBOIO B II€peKAaaxX i B OpPUIIHAABHUX
AHTAOMOBHUX ICTOPHUYHUX TEKCTax.
OxkpeMy yBary OpHAIA€HO TeMaTH4YHIA Ta

IepeKAaI03HaABYI T Kaacudikartii
iCTOPUYHUX TEPMiHIB, II0 CTBOPIOE
OIATPYHTS [OAd TIOHAABIIIOTO  aHaAi3y
eMIIipUYHOro MaTepiaay [2].

M Mexkax LOOCALI>REHHS
3alIpOIIOHOBAHO TeMaTU4YHY
Kaacudikallito  iCTOpUYHHX  TEpPMiHIiB
BiAIIOBiAHOTO IIepiony, HKa OXOIIAIOE
TEPMiHHU-OHIMU Ta ix ImigrAacH,

TEPMIHOAOTIYHI IIO3HAYEHHH COIiaAbHO-
BiICBKOBHUX IOHSTH, IIPEAMETIB  Ta
00’eKTiB MaTepiaabHOI KyABTYPH, & TAKOXK
CYCIIIABHO-ICTOPUYHHX SIBHIIL 1 IIPOIIECIB.

3amnpornoHoBaHa aBTOpaMH
IIepeKkAago3HaBYIa Kaacupikariis
CTPYKTYPY€E BeCh KOPILyC T€PMiHiB Ha ABi
BEAUKiI TpPyHH: ICTOPHYHI  TepMiHHU

YHiBEpCaAbHOI'O XapaKTepy Ta iCTOPHUYHI
TepMiHH-peaaii [2: 127]. Y mnomasabminx
poborax 1BOro HaNpaMy Oyau OiAbI
[JEeTaAbHO PO3TASHYTI epeBazkHi criocoou
Ta YCIHIIHICTE BTOPUHHOI HOMIiHAILi B
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IIABOBiH MOBiI KOHIIENITIB iCTOPHUYHOL
HayKH, III0 HaaAeXaTh Ha II€BHUX
TeMaTHYHHUX KAACIB, X eTHOCTIEITU(DIIHUH
XapakTep, BapiaTHUBHICTL BiAIOBIIHUKIB
y 1IIiABOBifi MOBi Ta 3aA€XKHICTb Bif
KoHTeKcTy [3; 34; 35].

MeTa mocaimkeHHsa -
crietupikM  BiATBOPEHHS  iCTOPHUYHOI
TepMiHoaoTii mepiomy [daBHboi Pyci B
YKpaiHCPKO-aHTAINCBKOMY IlepeKaani 3
ypaxyBaHHAM i KOHIIETITYaABHOL
HEYITKOCTi, [OiaXpOHIYHOI 3MIiHHOCTI Ta
KYABTYPHO-iZIEOAOTiYHOI 3YMOBAEHOCTi, a
TAKOX  OOIPyHTYBaHHA  €(eKTUBHHUX
IepeKAaJallbKUX CTpaTerii BTOPUHHOTO
TEPMiHOTBOPEHHSI A9 TAKUX TE€PMiHiB.

BukAan OCHOBHOTO MaTepiaay Ta
pe3yABTaTH OOCAiNKEeHHA. y
pe3yabTaTi 00pOoOKHU AHTAOMOBHHX
aKaJeMidHHUX TEKCTIiB yCTAHOBAE€HO, IIIO
JacTKa KYABTYPHO-CIIeIIN(igHOL
TEPMIiHOAOTII KoAWBaeTbca Binm 22% mo
62%, mpu oMy B OiabmIIocTi aBTOpiB
BoHa nepeBulrye 50%, 1110 CBiOYUTH PO
IepeBaskHO KYABTYPHO-CIIeIIUDiaHUHN
XapakTep iICTOPHUYHOI TEepPMiHOAOTiI
IOocAimKyBaHOro nepiony. BuaBaeno, 110
BiICOTOK TaKUX TEPMIiHIB 3aA€KUTH BiJ
TeMaTHUKH  ICTOPHUYHOIO  OIHCYy  Ta
IHAUBIAYaABHOTO CTHAIO aBTopa. [aga
iATBEPIZKEHHS TillIOTE3U IIPO KYABTYPHO-
crieupivHUY XapakTep TepMiHOCHUCTEMU
3aCTOCOBAHO CTAQTHUCTHUYHHM MeTond i
MEeTOZ CHUCTeMaTHu3alii [JaHux, 30KpeMa
qepes 3apoBaIKEHHS
II€PEKAaJ03HABYOL Ta TeMaTHU4YHOI
Kaacudikallifi TepMiHiB, 110 CIIUPAIOTHCS
Ha CydacHi miaxoom [0 — aHaaily
KYABTYPHO-CIIEITU(DIYHUX  OOMHHUIL Y
nepexkaani [1; 18].

AHaalTHYHI HOpoLEeaypH HOaAHu 3MOTY
OILlIHUTHU YCIIITHICTD BUOODPY
HepeKAaJallbKUX BapiaHTIB TepMiHiB, ix
TOYHICTH Ta 3aA€XKHICTH BiZ, KOHKPETHOI'O
KoHTeKCTy. IlpoaHaaizoBaHo 3arasbHi
epeKkAaallbKi MiAXoAW Ta KOHKPEeTHI
cmocobu IX peaaizarii, TepMiHOAOTIYHI
BiAIIOBIAHOCTI MiK BUXITHHUM i IIABOBUM
TEKCTOM, MOBHUUM Ta  iCTOPUYIHUN
KOHTEKCTH, a TaKO¥X BapiaTUBHICTH
CII0CO0iB TTepeKAaIy.

OTpuMaHi pe3yAbTaTH KOMIIAEKCHOTO
eMITIipUYHOIO [JOCAIPKEHHSI iCTOPHUYHOL
TepMiHoaoTii mepioxy [daBHboi Pycm

3’dcyBaHHd
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HiATBEPAUAHN TiNOTe3y IIPo ii IIepeBazkHO
KyABTYpHO-icTOpUuYHHM xapakrtep. Lga
0a3zoBa BAACTHBICTb TEPMIiHOCHCTEMH
Oyaa miaTBepIKEeHA  OEeCKPUIITHBHUM
CTaTHUCTHYHUM  aHaAi30M  iCTOPHYHHUX
TEepMiHIB, Bifi0paHUX BpPYy4YHYy uepe3
BIZICYTHICTb  OLU(pPOBAHUX  KOPILYCiB
TEeKCTiB. [IAd aHaAi3y BUKOPHUCTAHO METOL
CyLiABHOI BHOIpKM Bigpi3KiB OmHaKOBOI

IOBXKWHU  3araAbHHM  00CSTrOM 100
CTOPIHOK aHTAIMCBKUX IIepeEKAaIiB
akaaeMiyHUX npaib YKpaiHCbKUX

icTOpUKiB, 30Kpema mneperaany 'lcropii
Ykpainu-Pycu" Muxaiina I'pyieBcbKoro,
a TaKOXK HU3KU MoHoTrpadiit
AHTAOMOBHUX ICTOPHKIB, IIO OIUCYIOTH
BiAnoBimHUY icTopuyHUM mepion.

OTpuMaHi gaHi CTaTUCTUYHOIO aHaAizy
Ta Kaacu@ikalil TepMiHIB CAyTyBaAu
OCHOBOIO [JIASI  IIOMAABIIIOTO  BUKAAQIY
KAIOYOBHX AaCHEeKTiB [OCAIAKEHHS Ta
IIpeCTaBACHHS Horo pe3yAbTaTIB.
O3Haka KYABTYPHO-CIIEITU(ITHOTO
XapakTepy TepMiHiB BUBoaMAAcd 3
HEMOXKAHNBOCTI BiOHaANUTH OpaMuit
CAOBHHKOBHUH €KBiBaA€HT y I[iABOBi¥ MOBI
A IIO3HAYEHHI criertupivHUX
KOHIENITIB  yKpaiHCBKOi icropii. 4k
HAaCAIOK, IIepeKaafadi Ta aHTAOMOBHI
iICTOPHUKH 3aCTOCOBYBaAM iHII, BiAMIiHHI
Bi/l €KBIBAA€HTHOI'O, CIIOCOOM IEepPeKAamny,
III0 CTAAO IIPEIMETOM AEeTaAbHOIO aHaAi3y
B Me3KaxX i€l pO3BiIKH, TAKUX SK:

- doHonoriyHa Ta/abo mopdoasorigyHA
azanTalligd (TpaHCKOAyBaHH4): Boi — Vvoi
[22: 197], Poruine [4: 504] — Rohnid [24:
3635], 6osapun Penip — boyar Fedor [21:
99|, KuiBcbka Pycp — Kievan Rus’ [25:
55|, KpuBwuui, [dperoBudyi, Pagumunui,
[ToasHe [4: 639] — the Krivichians, the
Drehovichians, the Radimichians, the
Polianians [24: ix];

- OIIMCOBUH IIepeKAa: YOIABHUN KHSA3b
—under king [28: 34]; 3akynu — half-free
persons [25: 93]; Baaicca — Land behind
the forest [31: 10];

- OykBaAbHUM meperaan: [lecaTHHHA
nepkBa — the Church of the Tithes [36:
6];

- KaabKyBaHH4: YopHi Kaobyku [4: 58]
—the Black Coats [24: 28];

- aHaAOTOBUH IlepeKAal: ApyKuHa [4:
191] - militias [druzhyna] [26: 9],
THCANBKUH — chiliarch [22];
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- pi3Hi KoMOiHOBaHi crmocobu
IIepeKAaIy, 30KpeMa:

KoMOiHOBaHa peHoMiHalis: druzhina,
or prince’s retinue [25: 91]; warband
[druzhina] [28: 47]; rich merchants
[gosti] of local Rus’ or foreign origin [25:
92]; viche, or public town meeting [25:
93];

TIOEHAHHS aHaAOTOBOI'O IIeperAany i
TpaHCKoOAyBaHHs: patrimony (otchina)
[21: XX], domain (volost’) [21];

TIO€THAHHSI OyKBaABHOTO Ta
TPAOUIIHHOTO  IIepeKAany: "ITogicme
spemerHux sum" [4: 582] — "The Tale of
Bygone Years", also known as "The
Primary Chronicle" [21: 1];

TIO€THAHHSI TPaHCKOLyBaHHS,
OyKBaABHOTO IIEPEKAALY Ta TeHepaaizartii:
Kueso-ITeuepcoka Aaspa - The Kievan
Caves Monastery [21: VIII], Towro.

Y GaraTbox mKepeAsax Taki iHIIIOMOBHI
BKpaIlA€HHS BHIIASIAU KYPCHUBOM,
Hanpuraad: Yury, later called "Long-arm”
(Dolgorukiy), [21: 13], ... each desiatnia
[a ten] was headed by a desiats ’kyi [head

of ten| [24: 298]. Ilpo iHIIIOMOBHICTH
TaKOX CHTHaAi3yBaAW OiaKpUTHUYHI 3HAKU
y doHOAOTIUHI T ajlarraiii, He

XapaKTepHi A aHTAIHCHPKOTO IIHCHMA,
Hanpukaaa: Askol’d [25: 56], Rus ’[28:
1], Zadesen’e [21: XX].

OkpeMO BapTO 3a3HAYUTH KpHUTEpii

BiIHECEHHS OHIMIB 10 icTOpUYHOI
TEPMiHOAOTI]. Cepen aHTPOIIOHIMIB
BiiOpaHo:

AHTPOIO(POPMYAH: CBHATOIIOAK

OxkaguHuil [8] — Sviatopolk "the Cursed"
[22: 253], dpocaaB Mynpuit [15: 136] —
Jaroslav the Wise [27: 198];

Ha3BH KHA3IBCBKUX [QUHACTIM IIBOTO
nepiony: PropukoBuui [9: 160] -
Riurykovyches [25: 83]; MoHomamnyi
[Kotassp Ict cycp xutrrta 66] — the
Monomashichi [21: 18]

BAACHI iMeHa OKPEeMHX iCTOPUYHUX YU
MipOoAOTIYHUX IIOCTATEM, SKi HE MAaIOTh
napaaeaet y cydacHili MOBi: ACKOAB[
[12: 437] — Askol’d [25: 56];

Ha3Bu OoriB: IlepyH, Haxk6or-Xopc,
Boaoc, Cmapoxuu [4: 318] - Svaroh,
Perun, Dazhboh and Khors, Veles,
Svarozhych [24: 242];

iCTOPHUYHI Ha3BH HApOiB Ta €THOCIB:
Bapsaru [25: 47] - Varangians [25: 56];
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the Krivichians, the Drehovichians, the

Radimichians, the Polianians, the
Volhynians  [24:  ix], [TineHaku
(ITewenirm) [4: 618] -  Patzinaks

(Pechenegs) [24: 589].
J1o OMOHIMIB TaKO3K BITHOCHUMO OHIMH

Ha  OO3HA4YeHHd  Heictor abo, 3a
TEPMIiHOAOTIE€IO M. TopumHCEKOTO,
abionimiB [17: 84], TOOTO HEXKHBOTO

IIPUPOAHOrO abo CTBOPEHOIO AMOIUHOIO
ob’ekta um gBuina. Cepen TepMiHOAOTII
IOOCAIMKYBaAHOIO IIepiony MH BUIOIAGAU
Taki abioHiMHU:

BigMiHHI Bixm cy4YacHUX icTOpuUYHi
TomoHiMu: TMmyrapakans [12: 34| -
Tmutorokan’ [25: 58], Capkea (Biara

Bexa) [4: 627] — Sarkel (Bila Vezha) [24:
351];

rinponimu: Aubens [4: 465] — the Lybid
[24: 353], Baarifickke Mmope OyAo Bigome
gk Bapsaseke [12: 47] - the Baltic
(Varangian) Sea [25: 63];

Ha3BU YHIKaABPHUX iCTOPUYHHX SIBUIL i
nporeciB: the great waterway "from the
varangians to the (Byzantine) Greeks"
[25: 60] - Beanku# BoOAHHUH mIAgX "i3
Bapsar y rpeku’ [12: 50];

opegMeTH AyXOBHOI Ta MarepiaabHOI
KyABTYpPH: HalpgaBHiMIma aitTonuchk [4:
379] —  The Primary  Chronicle
[Hrushevsky, 460]; "IloBicTb MHWHYAHUX
AiT" abo "TloyarkoBuii aiTommuc" [12: 58] —
Rus’ Primary Chronicle (also known by
its opening phrase as the Poviest’
vremennykh liet, "tale of Bygone Years")
[25: 56].

[TepeBazkHUMHU criocobamu
BiATBOPEHHd OHIMIB € (OHOAOTIYHA
Ta/abo MopdoaorigyHa azarraitid,
OyKBaAbHUH IeperAas CEMaHTHYHO
3HAYYIIUX €AEMEHTIB OHiMa,
TpaaullitiHuil nepekaan. Biapll meTasbHO
BiATBOpPEHHS OHIMIB LHOrO IIEepioay
OIIMCAaHO B HAIIOMy IIOIEPeIHEOMY

JocAiaxeHHi [3].
IIa rpyma TepMiHIB IPOTHUCTABASIAACH

iICTOPUYHUM TepMiHaM-yHiBepcaaiam
(TepMmin HaII) Ha [IO3HAYEHHS
YHiBEpCaAbHHUX KOHIIENITIB  iCTOPHUYIHOI

HayKH, XapaKTEepHUX TaKOXK 1 JAd IHIITHX
KYABTYP 1 HapoAiB i IIUPIINX, HixK [laBHA
Pycsb, reorpadiuynux apeaaiB, HalIpUKAQLI:
Bacaan [12: 43] - wvassal [25: 33J;
IAeMiHHUE coro3 [12: 55] — tribal league
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[25: 59]; oxpemienna [4: 500] — baptism
[24: 380]; naceaenna [12: 53] — polulace
[25: 163]; wixycobuua [12: 64| -
internecine  [25: 71]; Xo3apcekui
karaHat [12: 46] — the Khazar Kaganate

[25: 61], IliBuiune IIpuyopHOMOpP’a -
Northern Black Sea Coast [36: 34|,
Circum-Pontic Region [36: 34|, North

Pontic area [3].

CHoipHUM 3aAUIIAETECA MHUTAHHL IIPO
BilHECEHHd OHIMIB OO0 TpPyHH TEPMiHiB-
yHiBepcaaili, aazKe KOHIIENTH, $Ki BOHU
II0O3HA4YaloTh, HAIPHUKA3[Z, [AE€pKaBHI
YTBOpPEHHsI, reorpadidHi apeasu, Ha3BH
HapoJiB Ta icTopu4Hi nocrarti
31e0iAbIIIOr0 OyAM YacTHHOIO icTopii He
Tianbku KwuiBcbkoi Pycu, ase ¥ cycimHix
HapoO/iB Ta AeP:KaBHUX YTBOPEHB, & TOMY
MOXKYTb BBaXKaTHCS €THO-CIIELN(PIYHUMHU
K OAS OaBHBOPYCBHKOI icTOpii, Tak i mad
ictopii CximHoi Ta 3aximHoi €Bponu Ta
Bansrskoro Cxony.

O3HakKol TakKUX VyHiBepcaail i3
IIepeKAaI03HABYOL TIO3UILi1 Oyao
3aCTOCYBaHHA €KBiBaA€HTHOTO abo
Tpagulliiinoro neperaany. lleperaan
OiABIIOCTI TAKUX TEPMiHIB 3adiKCcoBaHO B
CAOBHHKAX, BKAIOYHO 3  JEIKHMH
oHimMmamu. KyapTypHa crnemumdika TepmiHa
BH3Ha4YaAacChb y cucreMi
IepeKAaI03HaABYNX KOOpAWHAT, ne
OIIMCaHUY BHUIIE IIOAIA Ma€ TEOPETHUUHY i
OPaKTUYHY 3HAYUMICTH TIABKH  [JIAS
TEOPETUKIB i IPaKTUKIB IIepeKAaIy.

3okpema, 3’1COBaHO, III0 3aCTOCYBaHHSI
IPUOAM3HOTO  IIEPEKA3Ay  iCTOPHUYHOI
TepMiHoaorii abo "approximation"', gk 1e
OyA0 BHU3HAYEHO B  PEOAKTOPCHKIiH
[IepeaAMOBi [0 AaHTAIMCBKOrO IIepeKAamy
nepmroro ToMy 'Icropii Ykpainu-Pycu"
Muxaiina I'pymieBcpkoro [24] 1 arum
IIOKOPHUCTOByBaAacs IIepeKAaadyka Iliel
npani Mapra  Ckopylncbka, He €
OPUHHSITHUM OAST icTOpHUYIHOI
TepMiHOAOTII. 3’dcoBaHO, MIO IIeH Mmiaximg
3HaAXOAUTH CBOE BTIA€HHS B aHAAOTOBOMY
criocobi Tmepekaamy Ta TreHepaaizailii,
3aCTOCYBaHHSI S(KHX IIOPYIIyE BHMOTIY
II0ZI0 TOYHOCTI TepMiHa ¥ He BpPaxoByE
MOBHOI'O 4YH ICTOPHYHOIO KOHTEKCTY.

Hanpukaan, epexaas TepMiHa
"TucanbKuii" anaasorom 'chiliarch", akwuii
€ TEPMiHOM Ha IO3HA4YEHHS
BOEHa4YaAbHHKA B TIpelpKiid Ta
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Bi3aHTIMCBHKIH apMidax, BHKAUKAE
HeIIpaBUABHI acoriartii Ta HE
CHiBBIJHOCUTBHCH 3 OOHUM 4iTKO

BU3HA4YC€HUM KOHIIEIITOM, aO2K€ PETEABHE

3icTaBA€HHS KOHTEKCTIB Ta
BapiaTHBHOCTI BXKMBaHHS TEpPMiHa B
OopHriHasax 1 Iepekaagax MOEMOHCTPYE
BiACyTHICTB 9iTKOI OKPECAEHOCTI

KOHIIETITY Ta HOro IIOBHY 3aA€XKHICTH Bif
iICTOPUYHOIO  KOHTEKCTy: IIpO  SKE€
KHS3IBCTBO 1 SKUH YacoOBUU NIPOMIKOK

icropii [HasHpoi Pycu i#inme wMoBa.
Bunaruui YKpaiHCBKHUH icTOpUK
Muxatino [pymieBcbkuii OyB HIepLINM,
XTO BKasaB Ha  EBOAIOI[II0  IILOIO
KOHIIETITY: BiA "HaWBUIIOTO BOEHHOTO
ypaOoHUKa 3€MAi 4YHM KHa3iBcTBa' 0
YPSOHUKIB, SKi 'MaoTh CyOOBI I

aaMiHicTpaTuBHI KommereHIii" [4: 390].
Takoi OyMKU OOTPUMYETBHCS H BioOMUM
ykKpaiHcpku#l icTopuk Mwukoaa Kotagap,
SJKUM 3a3HauaB, mio B ictopii [aBHBOL
Pycu me#t TepmiH mi3Hime HabpaB iHIIIHX
3Ha4YE€Hb: KHSXKOTO IIPaBUTEASI, 30KpeMa B
Kuesi, abo  3eMCBKOTO  YPSIOBIId,
Hanpuraazd, yB HoBropoai um laamyi [7:
272]. TobTo MOXKEMO TOBOPHUTHU IIPO
OaraTo3Ha4YHICTE TepMiHA "THUCIIBKHH'",

HOoro CIiBBIOHOIIEHHS 3 [IeKIiABKOMAa
KOHIIEIITaMH.

3 YCBOTO CKa3aHoro BUIIAUBAac
HETTPUITYCTUMICTh aHaAOTrOBOTIO

nepekaamay TepMmiHa caoBoM 'chiliarch",
Horo HeycrilrHicTh. BomHoyac BBaxkaeMo
VCIIIIHUM 3aCTOCYyBaHHsS KOMOiHOBaHOI
peHoMiHamii gK cmocoby Ieperaany,
dKHUM CKOpHUCTaAaucsa iHImi aBrtopu: the
tysiatskyi, commander of the city militia
(as distinct from the prince’s retinue)
[25: 93]; tysyatskiy — the town judge,
police chief, a military commander
(literally "one in charge of a thousand
men") [21: 162]; lit. "thousander", the
prince’s man with the responsibility over
the city [22: 286]. ¥ mux nepekaamgax
OIIMCOBA YaCTHHA BHKOHYE (PYHKIIIIO
CIIiBBiAHOIIIEHHd TEpMiHa U KOHIIEITY,
SIKUY 3MiHIOBaBCS B IMIPOCTOPI Ta dYaci.
ToMmy BTOpHMHHE TE€PMiHOTBOPEHHS, TOOTO
IepeKAa[, TepMiHa B IIABOBIili MOBI,

IIOBUHEH HacAiyBaTH MOJEAb
TEPMiHOTBOPEHHd B MOBi OpHTriHaAy -
TPaHCKPUOOBaHUH Ta OIIMCOBUH
KOMIIOHEHTH. [Ticas IIE€PILIOTO
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B3KHMBaHHS, K€ CIIiBBiIHOCHUTH TE€PMiH i3
KOHKPETHHUM KOHIIEIITOM,
TPAaHCKPUOOBaHHUH  KOMIIOHEHT  MOXKe
BXKHUBATHCS B IIepeKAaax CaMOCTIHHO.
PosragHyTu#i nOpuKAan CBIJYUTH PO
HEIIPUHHATHICTD CTPYKTYPaAiCTCBKHUX
OiAXOMIB [0 ICTOPHUYHOI TEePMIiHOAOTI,
a/>Ke  PO3TAIHYTHUH IIOAiCEMaHTUYHUH
TEePMiH, SKUNU CHiBBiIHOCUTHCS 3 Pi3HUMHU
KOHIIENITaMH, Oe3lepedyHo, € YaCTHUHOIO
TEPMiHOCHCTEMH iICTOPHUYHOI HAYKH.
JocAizReHHS BXKUBaHHSI T'eHepaaizallii
dK OmHOTO 3 'mpubAM3HHX' CIiocobiB
repekaaay BKalye Ha Ti cami mpobaemu,
aKi Oyam ommcani Buile. Hampuraan,
repekaan TepMmina 'cmepn”' y poborax M.
JUMHUKa TEPMiHOM MHIHPIIO] CEMaHTUKH
"peasant" (smerd — peasant [21: 31]) €
HETOYHHUM 1 CHiBBiIHOCHUTBCHA 3 Habararto
mupiuM - KoHnentoMm. Cwmepou  Oyam
OHi€I0 3 OBOX TIpyll, Ha gKi Oiauaocd
CiABCBbKE HaCEeA€HHs TOTO Iepioay, i Oyamu

BIABHUMH AIOIBMH. [ama rpymna
Has3uBajsacd  3akylamMu, dKi  Oyam
"HamonroBUHY BiabHI" [25: 70]. IIpo

HEYITKICTh ILIIBOTO KOHLENTY CBiA4YUTH

Moro pi3He PO3yMiHHS pi3HUMU
icropukamu. Hampukaazg, I[I. Toaouko
FOBOPHUB TIIpo (peoJasbHy 3aAE€KHICTH
cmepaiB  [13: 125]. Bogmnaouac [IX.

BepHaacekuii BBaxkaB, 110 KpPilallTBO K
IpaBOBUY IHCTUTYT He ICHyBaB ¥y
KuiBcekiti Pyci, aare B TO#fi Xe uac
yKa3yBaB Ha IEBHY 3aA€KHICTb CMeEpPiB
Bim kHa3s [33: 146]. Tomy 3HOBY 3K TaKHu
BiITBOPEHHS IILOTO TEPMiHA CIIOCO60M
KoMOiHOBaHOI peHoMiHalii €  6iAbIn
TOYHUM, HACKIABKH TOYHHM MOXKe OyTHU
TepMiH LBOTO mHepioay B3araai: smerdy,
or rural free persons [12: 93]; smerdy,
freemen of somewhat limited status [24:

136]. ITpo HEYITKICTH KOHIIEIITIB
OaBHBOPYCBKOI TEPMIiHOAOTiII ToOBOPSATH i
cami icropuku. Hampukaazg, 01040

TepMmiHiB "Boi", "rpuai' M. Korasp nucas:
"Tepminoaoris IKepea CTOCOBHO
HaliMeHyBaHb NaBHBOPYCHKHX BOIHIB 4u
OKPEMHX IX TPYyIl 3aAHIIAETHCS HESICHOIO

CaroBo “Boi” He Oyao cTpOro
BH3HA4YEHUM TepMiHOM. BoHO wMorao
IIPUKAQJATHUCH [I0 30BCIiM Pi3HUX 00’€KTiB:
OPYKWHH, BCBOTO BiliCbKa, YaCTHUHU
Bifickka, Hadmanii" [7: 306]. Le
CTOCYETBCA OaraTbox IHIIUX TEPMiHiB
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Oporo Iepiomy, IIpo MI0 3a3HadaAu
BiTYM3HAHI Ta 3apybikHi BueHi: M.
KoTadgp 1mpo [ABOPCBKOrO, CTOABHHKA,

TiyHa, KAIOYHHKA Ta iHmux [7: 309-315],
[I. DBymkoBHY HpO 3aKyIiB, amKe
"ICTOPUYHHUX CBiAYE€Hb IIOAO IIBOTO OyzKe

Maao" [19: 259]. IHIIOIO HIPUYHHOIO
HEJiTKOCTi KOHIIETITiB Oyao ix
HEIIOCAIJOBHE BXHWBAHHA B ICTOPHUYHHX
IIePIIOZKEPEAAX:  AlTOonHCcax, 3BOJaX,
rpaciri, Tomro. Cy4dacHi iCTOpPHUKHU
dakTHYHO 'TepMiHidyBaanm" HediTKi #

4acTO CyNEPEeYAMBiI KOHIIENITH TOrO dacy,
SKUMU ITOKOPHUCTOBYBAAUCS AITOIIMCLI Ta
IHIIII aBTOPM MHepUIoKeEpeA. 3Binciag
BiOTBOpPEHHSI TaKHX TEPMiHIB HeE MOIKe
0o0MeKyBaTHUCH AUILIE TPAHCKPHUOYBaHHAM

abo 'pubAM3HHM' IIEPEeKAaIOM, a
IIOBUHHO HaMaraTucsa IepegaTH BCIO
IIOBHOTY HagBHOI iHdopMmallii 1po
KOHIIENIT y TOMY PO3yMiHHi, SK HOro

6ayuThk aBTOpP TEeKCTy. ToMy KOMOiHOBaHa
peHoMiHaIlig HaWKpalle OiIXOAUTb [OAL
i€l 1miai.

[IpoBenene JOCAIT>KEHHS TaKOX
CIIPOCTOBYE MOIKAUBICTBL 3aCTOCYBaHHH
CyTO [AiaXpOHIYHOIO, XapaKTEepPHOIO [OAd
CTPYKTYPAAICTCBKOI IIIKOAW MiAXOLY M0
IOOCAIIZKEeHHS TEePMIiHiB, AKUY He
IIIKaBUTBLCSI €BOAIOIII€I0 TEPMiHIB Ta
crocobiB  iX  BIATBOpEHHsS B  MOBI
neperaany. Icropuuna — TepMiHoOAOTNA
IOTO IIEPiOLy MAEMOHCTPYE BHUIIAAKHU
€BOAIOLIIi KOHIIENITY B icTopiorpadiuHmx
omucax, gKWH Tgarde 3a co0oro iHIIi
crocobu BiATBOPEHHS B MOBi mepekrAamy.

Tomi TpamguiitiHi BapiaHTH II€peKAaIy
IIOBHHHI IIEepPEerAdIaTHCS %1 OyTH
BIAITIOBIIHO 3MiHEHUMH.

HatinokazopimmuM 3 1miei mosuiii e
€BOAIOIlisI PO3yMiHHSI KOHIIENTy camoi
Kuiscpkoi Pycu AQHTAOMOBHUMH
icropukaMu. BiapmmicTs i3 HUX y IIpargax
TPAAUIiHHO BUKOPHCTOBYBAaAHU TEPMiH
"principality", a IIpaBUTEAL Pycu
HasuBaau "prince" [21; 24; 27]. Hum xe
IIASIXOM IIiIiaa ¥ nepekaagadka "lcropii
Ykpainu-Pycu" Mapra Ckopynceka [24:
xi]. Cam 1e# TepMiH € pPe3yAbTaTOM
HeBOaAol CIIpoOM BiZHAWTH aHAAOT ¥
3axXimHOEBPOIIEHCHKIN ictropii.
CemaHTHYHUN aHaai3 TepMiHa "prince",
HaBeAeHUH B OJHIN i3 HAIITMX HOIeperHiX
PO3Binok [35: 3], II0Ka3aB
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HEBIAIIOBIAHICTD moro OCHOBHHUX
Cy4JaCHHX 3HA4Ye€Hb KOHIIENTy "KHA3b',
TOOTO KOPOAb, CYBE€pE€H, Trocyaapb, SK
Horo po3ymiroTh yKpaiHceKi icropuku [10:
125; 7: 229|. Bimomu#i aMepUKaHCHKUH
BueHutt K. Paddencneprep mnpoBiB
OeTaAbHUN aHaai3 3axiZHOEBPOIIEHCHKUX
IEPIIOMKEPEA, B HAKHX 3TraayloThCd
OaBHBOPYCBbKI KHA31 ¥ ONHCyeTbCd IXHIM
CTaTyC 9K BEPXOBHUX IIPaABUTEAIB CBOE]
3€MAl, 1 IPUHUIIOB 0 BUCHOBKY, 10 iXHIiH
cTaTyC [OOpPiBHIOBaB CTaTyCy KOpPOAiB
BaximHoi €Bponu [28: 6]. A Tomy
IIPaBUABHHUM aHTAOMOBHUM TE€PMiHOM OAd
Hux € 'king", a Tepuropigs IiXHBOTO
IIpaBAIHHS IIOBUHHA Ha3uBaTUCH
"kingdom", 1mo poOUThL AaBHBOPYCHKE
YTBOPEHHST HaUOIABIIMM cepenx iHIIHX
cepeIHBOBIYHUX [epKaB 3axigHoi
€Bponn  XI-XXII croairTar [28: 7].
PosragHyTuii 1npukKaan, KpiM €BOAROLi
KOHIIEIITY, TaKOXK JEMOHCTPYE
3aCTOCyBaHHS KOMOiHOBaHOTO
CEMAacCiOAOTiYHOIO Ta OHOMACiOAOTIYHOTO
HiIXOoy o BTOPUHHOIO
TEPMiHOTBOPEHHH.

JocaimkeHHs TakKoXK II0Ka3aao, IIo
BUMOTa MO0 BIiACYTHOCTI B TepMiHAa
KOHOTATHBHUX 3Ha4Y€Hb, dKa BHUCYHyTa
IIpeCTaBHUKaMU CTPYKTYPaAiCTCHKOI
IIIKOAH, He MOXKe OyTH 3acTocoBaHa [0
iICTOPHUYHOI TEepMiHOAOIII OIIMCYyBaHOIO
nepiony. OZHMM TakKUM IPHUKAQIOM €
Tepmin "JaBua Pycwy" (Old Rus’), akuit
[esIKi aHTAOMOBHI aBTOPH BiATBOPIOIOTH 3
YXHUAOM  Ha  KOPHUCTH  IIOXO/KEHHS
pociticekoi immepii Big KwuiBcwekoi Pycu:
Old Russia or Kievan Russia [23: 528;
30: 74], Kievan Russia [33: 48].
Hanpukaan, A aMepPHUKaHCBKOTO
BYEHOT'O 3MiIlIaHOTO yKpaiHO-pOCiHCHKOT0
noxo/xKeHHd [I>x. BepHaacekoro, ogHOro
3 TOAOBHUX aBTOPIiB pociticbkoi
HallioHaaicTu4dHOI imeoaorii €BpasiiicTna,
e IUTaHHI O6yao 11€0AOTIYHOTI0
XapakTepy. Yce CBO€ XKHUTTA B4YEHUU
[IOIINPIOBAB Ha3BaHY iE€0AOTIIO cepef
3axXiTHUX iHTEAEKTyaAiB depel3 CBOi AEKIIil
3 Tak 3BaHoi "lcropii Pocii" Ta BigmosimHi
myOaikartii, ne 3arepedyyBaB iCHyBaHHS
Ykpainu 1 yKpaiHIiB Ta IIPOCTEXKyBaB
rene3y Pocii Big KuiBcbkoi Pyci, gKy BiH
Ha3uBaB KuiBcvkoro Pociero [33]. Otxe,
OesiKa TEPMIHOAOTISI B aHTAOMOBHOMY
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icropiorpadiuynomy onuci KuiBcrkoi Pycu
Ma€ imeoAoriyHe, a OTXKe, B eMollifiHe
3abapBaeHHs. Ha 11eii aBuille BKasye #
aMepUKaHCHKUH icTOpUK
Paddencrieprep, KOAM TOBOPUTH PO
KyABTYPHUU Oarak, SKUH MOXKYyTb HECTHU
CepeqHBOBiIYHI Ha3BH, iMe€Ha ¥ TUTYAH,
KOAM BOHHM IIE€PEKAQJAIOThCS Ha I1HIIY

MmoBy [28: 3]|. Ilpore 3araaom Tpeba

BiI3HAYUTH B OCTaHHI [JeCATUPIUYL
TEHIEHIIiIO 1010 IIePEBAKHOIO
BUKopucTaHHa TepMminy "Old Rus™ Ta
€BOAIOILiIO IIOTASIIIB aHTAOMOBHHX

iCTOPUKIB, SKi BiiHIIAW Bi iXKUBaHHA
TepMiHa "Kievan Russia", gk, Hanpukaaz,
C. ®pankain ta [Ix. llenapn [22].

BHCHOBKH H IIEePCIEKTHBH
AOCAILIIKEeHHS. Ia po3Bigka
HiATBEpAUAQ IIEPEBaXKHO  KYABTYPHO-
criertupiyHUMN XapakTep iICTOPHUYHOI

TepMiHoaorii nepiony KuiBcwkoi Pycu Ta
0araTo3HaYHICTH KAIOUYOBUX TEPMIHIB, IO
CBIIYUTH IIPO IXHIO 3aA€XKHICTH Bif
ICTOPUYHOIO Ta MOBHOIO KOHTEKCTY.

KOHIIEITaMH, SKi 3MIiHIOIOTBCA B 4daci Ta
IIPOCTOPI. IIpoBenene JOCAI?KEHHS
I10Ka3ao, 110 3aCTOCYBaHHA
ITPUOAN3HOTO HepeKAay, 30KpeMa
aHaAorii Ta reHepaaisariii, €
HENIPUNUHATHUM JAd icTopHU4HOI
TepMiHoaoTii 1mepiogy [HaBHBOI Pyci,
OCKIABKHM BOHO IIPU3BOAUTH OO0 BTpPaTH
KOHIENITYaAbHOI TOYHOCTI Ta
iTHOpYBaHHSI ICTOPHYHOIO KOHTEKCTY.
YcraHoBA€HO, 110 HAMOIABII ageKBaTHHUM
CII0COOOM BiITBOPEHHSI TAKHX TEPMIHIB €
KoMOiHOBaHa peHOMiHAllid, sIKa ITOEIHYE
TPaHCKPUOOBaHUH KOMIIOHEHT 3
OIIMCOBUM VTOYHEHHAM 1 [Ja€e 3MOry
CIIiBBIIHECTH TEPMiH i3 PEAEBAHTHUM
icTOpUYHUM KOHIIEIITOM. [Ticaa
IIEPBUHHOI'O IIOSCHIOBAABHOTO BBEIECHHH
TPAaHCKPUOOBaHHUH  KOMIIOHEHT  MOXKe
dyHKIIIOBAaTH CaMOCTifHO B MexXKax
TEKCTYy IIEpeKAany. 3acTOCOBaHI METOOU
aHaaizy TaAu 3MOry OIIIHUTH
aIeKBATHICTh IepeKAadiB, iX TOYHICTBH i
BapiaTUBHICTE, a 3aIIpoIIoHOBaHAa

[Ipupoma  TepMmiHa  LILOTO  IIEpioAy METOLOAOTISA MOKe OyTH BHKOPHUCTAHA
XapakTepHU3yEThC YHKITIOHAABHOIO OAST  JIOCAIIPKEHHI TEPMIHOAOTII iHIITHX
THYYKICTIO, BapiaTUBHICTIO 3HAYEHHS Ta iCTOPUYHUX IIEPIOAIB Ta AAd CTBOPEHHI
CIIiBBiTHECEHHAM i3 KOHKPETHUMH TEPMiHOAOTIYHUX CAOBHUKIB.
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